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Рабочая программа дисциплины
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Государственное образовательное учреждение высшего профессионального образования
ТОМСКИЙ ПОЛИТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ

УТВЕРЖДАЮ:

Директор ИЯК

________ С.Б. Велединская

«___» ___________ 2004 г.

Язык специализации: перевод текстов конференций

(французский язык)

Рабочая программа для Института языковой коммуникации по

специальности 022900 – перевод и переводоведение
Институт языковой коммуникации  

Обеспечивающая кафедра  теории и практики перевода  (ТПП)
Курс 5

Семестр 9

Учебный план наборa  2000  года с изменениями _____  года

Распределение учебного времени

Практические занятия


        64      часа (ауд.)

Всего аудиторных занятий    

        64      часа (ауд.)
Самостоятельная  работа

        56      часов

Общая трудоемкость

   
       120    часов 

Зачет в  9 семестре

Томск 2004

Предисловие

1. Рабочая программа составлена на основе ГОС ВПО по специальности 022900 - перевод и переводоведение, утвержденного 14.03.2000 г. ОС ТПУ

РАССМОТРЕНА И ОДОБРЕНА на заседании обеспечивающей кафедры теории и практики перевода 27.08.2004 г. протокол № 1.

2.   Разработчик:

доцент кафедры ТПП ____________  О.В. Максютина
3.   Зав. обеспечивающей кафедрой ТПП  _____________ С.Б. Велединская

4.   Рабочая программа СОГЛАСОВАНА с институтом, выпускающими кафедрами специальности; СООТВЕТСТВУЕТ действующему плану.

Зав. выпускающей кафедрой ТПП  __________________ С.Б. Велединская

АННОТАЦИЯ

Перевод текстов конференций (французский язык)

022900 

Каф. ТПП

Доцент кафедры Максютина Ольга Викторовна

Тел.(раб) 564-313

Цель: формирование профессиональной и коммуникативной компетенции студентов  в  области международных отношений.

Содержание:   Проведение  конференции глав государств и правительств, проведение конференции неправительственных организации, проведение  пресс-конференции.

ANNOTATION

Traduction des textes des conférences

022900 

Département de la théorie et de la pratique de traduction 

Professeur Kossitskaia Faina Leonidovna

Tél.: 564-313
Objectif : formation des compétences professionnelles et communicative, acquisition d’ une compétence de communication en français dans le cadre des relations internationales

Contenu  : Le déroulement d’une conférence d’Etats, la conférence d’organiations non gouvernementales, la conférence de presse,  compte rendu aux médias.

Année – V-ème (9-ème semestre- épreuve,)

Total – 120 heures.

AКТУАЛЬНОСТЬ

В связи с расширением внешнеэкономических связей России с франкоговорящими  странами как на макроэкономическом так и на микроэномическом уровнях, возникает объективная потребность в изучении делового французского языка. 


Предлагаемая программа нацелена на подготовку высококвалифицированных специалистов-переводчиков в условиях глобальных экономических связей, что будет способствовать более активному продвижению российских товаров, технологий и услуг на международный рынок.


Избранный  подход к обучению способствует формированию у студентов навыков самостоятельной работы с материалом, творческого осмысления проблем и задач современного делового мира, а также усвоению большого объема лексико-грамматического материала, активно употребляемого в сфере делового общения.


Современные учебные пособия предназначены для развития умений и формирования навыков деловой коммуникации, адекватных требованиям современного делового мира. 


Предлагаемая модель курса обучения призвана способствовать успешной социальной адаптации специалистов-выпускников на рынке труда.

ЦЕЛИ:

· Развить умения общения в устной и письменной форме в сфере профессионального общения для успешного выполнения профессиональных функций во франкоговорящей среде; обучить развитить умения и навыки перевода конференций, пополнить вокабуляр специальной терминологией

· Сформировать лексико-грамматические навыки, необходимые для успешного перевода текстов конференций, перевода бесед, подготовки речей и докладов на международных конференциях.

ФЕДЕРАЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ

· владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка;

· адекватно использовать языковую норму во всех видах речевой деятельности применительно к различным функциональным стилям;

РЕГИОНАЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ

· обеспечить овладение лексикой в области деревообрабатывающей, нефтегазодобывающей, нефтегазоперерабатывающей промышленности и наукоемкого сектора;

· обеспечить овладение необходимым материалом по городу Томску и Томской области, подготовить к проведению экскурсий по г. Томска и области, ведению переводческой работы на конференциях по региону и стране.

· Подготовить переводчиков для  участия в международных конференциях по широкому спектру проблем .

ВУЗОВСКИЙ КОМПОНЕНТ

Курс перевода текстов конференций ТПУ обеспечивает формирование имиджа выпускника университета, его необходимую профессиональную мобильность, а также конкурентоспособность на национальном и мировом рынке переводческих услуг. Вузовский компонент образовательного стандарта университета обеспечивает преподавание дисциплины в соответствии с требованиями международных языковых стандартов.

ЗАДАЧИ 

(реализуются в плане):

1. профессионального (практического);

2. общеобразовательного;

3. воспитательного обучения:

 I. Профессиональные задачи предусматривают:

2. Формирование экспрессивных и рецептивных речевых лексико-грамматических навыков через выполнение языковых и речевых репродуктивных и продуктивных упражнений на материале текстов конференции;

3. Развитие умений аудировать, говорить, читать, писать и осуществлять устный и письменный перевод в рамках текстов, тем и ситуаций и с использованием лексико-грамматического материала международных конференций.

4. Формирование аудитивных навыков на языковом и речевом материале международных конференций.

II. Общеобразовательные задачи связаны с:

1. Расширением филологического кругозора через сравнение языковых систем родного и иностранного языков в сфере международных отношений;

2. Развитием познавательной и мыслительной активности путем сознательного овладения умениями и навыками всех видов речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо);

3. Развитием умений анализа, синтеза, дедукции, индукции, сравнения, сопоставления путем решения логических проблем в сфере франкоязычной коммуникации.

III. Воспитательные задачи реализуются через информативность материала:

1. Знакомство с культурой различных стран;

2. Формирование культуры  в сфере международной коммуникации;

3. Более глубокое изучение отдельных регионов, регионального компонента образовательного стандарта;

4. Создание обстановки партнерства на занятии, благоприятного психологического климата, способствующих активизации речемыслительной деятельности обучаемых.

УМЕНИЯ

Целью данного курса является развитие умений 4 видов речевой деятельности: говорения, чтения, письма, аудирования, а также устного и письменного перевода в сфере межкультурной коммуникации.

В результате освоения  программы перевода текстов конференций 

студенты должны уметь:

a) В области ДР (диалогической речи):

· вести беседу в пределах конкретной темы общения;

· реагировать на реплику собеседника адекватно ситуации общения;

· подхватить реплику собеседника и перенять инициативу;

· использовать речевые клише, фразеологические сочетания и идиоматические обороты в соответствии с ситуацией общения;

· вести диалог этикетного характера в стандартных ситуациях общения, используя соответствующие формулы речевого этикета;

· вести беседы  в кулуарах конференции

б) В области МР (монологической речи):

· ясно, четко и последовательно излагать свои мысли на заданную тему в сфере общения;

· дать оценочное суждение, выразить свое мнение о полученной информации;

· составить репродуктивное, репродуктивно-продуктивное и продуктивное высказывание по материалам прочитанного, увиденного, услышанного;

· самостоятельно составить и изложить сообщения различных видов (доклад, отчет, презентация, тезисы)   по теме конференции.

в) В области чтения:

· овладение различными видами чтения (детального, поискового, просмотрового, с общим охватом содержания) на материале статей, отчетов, докладов, текстов конференций;

· использование информации и лексико-грамматического материала текстов для развития умений письма, устной речи и перевода.

г)  В области письма:

· составить и оформить  приглашение на конференцию, заявку на участие в конференции);

· заполнить анкету участника конференции, формуляр;

· развить умения написания таких документов  как доклады, тезисы, отчёты, речи, ( председателя и участников конференций).  

· редактирование документов конференций,  ведение протокола

· написание статей в газетах и журналах по итогам проведения конференции;

ПРИНЦИПЫ ОБУЧЕНИЯ

При подготовке специалистов в области перевода основополагающими принципами обучения являются:

· коммуникативно-ориентированный подход;

· принцип деятельностного подхода;

· принцип учета индивидуально-психологических и возрастных особенностей обучаемых; 

· принцип поэтапного формирования знаний, умений и навыков; принцип создания положительного эмоционального фона общения.

Исходя из специфики обучения иностранному языку, реализация курса должна осуществляться с учетом принципа сознательного партнерства и взаимодействия преподавателя и студента. Этот принцип реализуется с помощью таких дидактико-методических принципов, как принцип сознательности, принцип приоритета творческой активности обучаемых, принцип проблемности, принцип функционально адекватной интегративной наглядности для моделирования языковой среды в учебных условиях. 

Предлагаемая модель базируется на принципах вариативности и преемственности, многоуровнего подхода в соответствии с международными стандартами. Многоуровневый подход позволит ликвидировать разрыв между школьными и вузовскими программами. Вариативность обеспечивается за счет возможности подбирать учебные материалы в соответствии с целями обучения, количеством часов и интенсивностью аудиторных занятий, специализацией учебного заведения.

СОДЕРЖАНИЕ КУРСА

IX семестр (пр. занятий – 64 час., сам. работу – 56 час.)

	1. Международные конференций. Обеспечение конференций Общий обзор
	4 часа

	2. Дипломатическое общение. Перевод дипломатических документов
	8 часов

	3. Политика. Встречи в верхах. Речи глав государств и высокопоставленных лиц.
	8 часов

	4. Тексты конференций по проблемам нефте- и  газодобычи 
	6 часов

	5. Тексты конференций по проблемам образования (Международная конференция в ТПУ по проблемам инженерного образования)
	6 часов

	6. Международный организации (ООН)
	6 часов

	7. Международные организации (ОБСЕ)
	4 часа

	8. Тексты конференций по проблемам мирового терроризма
	6 часов

	9. Перевод текстов конференций по проблематике ВИЧ/СПИД, наркомания
	6 часов

	10. Перевод текстов конференций по проблемам человеческого трафика и международной проституции
	4 часа

	11. Экономика. Тексты конференций по международным экономическим проблемам
	6 часов


САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА


Неотъемлемой частью курса обучения иностранному языку является самостоятельная работа студентов. Самостоятельная работа рассматривается как отдельный вид учебной деятельности, которая выступает как важный резерв фактора учебного времени, так и средство развития потенциала личности, мотивации в изучении иностранного языка и развития интеллектуальных способностей, формирования навыков исследовательской деятельности в условиях конкретной учебной дисциплины. Самостоятельная работа студентов направлена на:

1. Приобретение новых знаний;

2. Совершенствование приобретенных навыков и умений в дополнение к планируемой аудиторной работе;

3. Совершенствование профессиональных умений.

Самостоятельная работа (56 часов) включает в себя:

	Тема самостоятельной работы 
	Технология организации самостоятельной работы
	Контроль результатов
	Количество часов

	Международные конференций. Обеспечение конференций; 

Тексты конференций по проблемам мирового терроризма;

Дипломатическое общение. Перевод дипломатических документов;

Экономика. Тексты конференций по международным экономическим проблемам
	Просмотр периодических изданий, направленный на поиск информации по теме. 

Индивидуальная отработка навыков по ПП, УПП и синхронному переводу.
	доклад

презентация

устное выступление 

письменная работа

тест 

ворд-лист

Контрольный перевод (устный/письменный)
	12ч.

	Тексты конференций по проблемам нефте- и  газодобычи «Деятельность и политика ООН; ОБСЕ»;


	Перевод информации с обоих языков, её систематизация и сообщение о полученных результатах в устной или письменной форме, составление вокабулярия.

Индивидуальная отработка навыков по ПП, УПП и синхронному переводу.
	Контрольный перевод; проверка вокабулярия; прослушивание сообщений; дискуссии
	14ч.

	Перевод текстов конференций по проблематике ВИЧ/СПИД, наркомании;

Перевод текстов конференций по проблемам человеческого трафика и международной проституции

	Поиск и просмотр Поиск и просмотр редких материалов с последующей интерпретацией извлеченной информации 

Индивидуальная отработка навыков по ПП, УПП и синхронному переводу.


	Презентация найденной информации; проверка вокабулярия; дискуссия

Контрольный перевод (устный/письменный
	14ч.

	Тексты конференций по проблемам образования (Международная конференция в ТПУ по проблемам инженерного образования);

Политика. Встречи в верхах. Речи глав государств и высокопоставленных лиц.
	Работа в компьютерной сети Internet, поиск информации для выполнения плановых и индивидуальных учебных заданий.

Индивидуальная отработка навыков по ПП, УПП и синхронному переводу.
	Проверка составленного вокабулярия; прослушивание сообщений; перевод
	16ч.


ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Контроль производится по рейтинг – плану дисциплины

Рейтинг лист по дисциплине

ПЕРЕВОД ТЕКСТОВ КОНФЕРЕНЦИЙ

На V курсе рейтинг выставляется 1 раз в год (в марте) из расчёта 800 баллов.

	1к   Контр.точка – 800
	Зачет - 200
	Особ.заслуги - 200
	Итого за семестр 1200

	Средний балл -500
	Средний балл –50
	Участие в научной деятельности, в олимпиаде;

переводческая, преподавательская,

проектная деятельность и т.п.
	

	Контрольный перевод по изучаемой теме – 50
	Сдача вокабулярия – 50
	
	

	Контрольный перевод по изучаемой теме – 50
	Перевод (синхр./последов.) в рамках пройденных тем - 50
	
	

	Контрольный перевод по изучаемой теме – 50
	Компонент преподавателя - 50
	
	

	Контрольный перевод по изучаемой теме

по материалу – 50
	
	
	

	Компонент преподавателя – 100

1) Словарный лист по изучаемой теме – 30

2) Выступление с докладами по изучаемым темам – 30

3) Выполнение заданий для самостоятельной работы - 40
	
	
	


ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Контроль производится по рейтинг – плану дисциплины.

Форма итогового контроля – зачёт.

Образец задания для итогового контроля находится в приложении № 1.

Образец задания для текущего контроля – в приложении № 2.

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Перечень рекомендуемой литературы

1. С. Cali, M. Cheval, A. Zabardi  La conférence internationale et ses variantes. Hachette livre 1995. ( Библиотека им. А.С. Пушкина)
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